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Michelle Celmer

Emilios hævn

Oversat af Ulla Stender Kyndlev

MINISERIE: SORT GULD


De er allerede blevet millionærer på olie og nu bliver de rige på kærlighed. Emilios hævn er anden del af fire i miniserien Sort guld.

Kære læser.

Jeg elsker alle mine historier og alle personerne i mine bøger. Men nogle gange får jeg startet på en historie, der lige fra begyndelsen føles … speciel. Det her er en af de historier.

 

I den første bog, Oliemilliardærens babyplaner, var Emilio lidt af et mysterium. Han var stille, eftertænksom og intens på sin egen måde, og han gjorde indtryk på mig. Det var først, da jeg begyndte at skrive om ham, at hans komplekse karakter stod klar for mig. Udenpå er han selvbevidst, succesfuld og sexet, men indeni … Tja, lad os bare sig, at der gemmer sig en del under overfladen.

 

Og så er der Isabelle. I begyndelsen fremstod hun så sårbar og nedbrudt, at jeg var bange for, at mine læsere skulle få lyst til at ryste hende godt og grundigt og råbe: Tag dig nu sammen, skat. Men hun endte med også at overraske mig. I slutningen af bogen begyndte jeg ligefrem at misunde hende. Jeg ville være hende.

Selv om jeg gerne vil tage æren for at have skabt de her to mennesker, så skrev de sig selv. Og det var en spændende, hjertevarm og ærefrygtindgydende oplevelse at nedfælde deres historier på papir. Jeg håber, du nyder dem lige så meget, som jeg gjorde.

 

På genhør …

Michelle

 


Til min redaktør, Charles, der altid har været

og er en fantastisk kilde til støtte og opmuntring.

Det er et privilegium, en glæde og en fornøjelse

at arbejde sammen med dig.
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Aldrig før var Isabelle Winthrop-Betts sunket så dybt.

Ikke engang mærkerne efter hendes fars lussinger havde været så ydmygende, som det hun følte nu, takket være Emilio Suarez. En mand, hun engang havde elsket af hele sit hjerte, og som hun havde planlagt at gifte sig med.

Hendes far havde sikret sig, at det aldrig skete. Og Isabelle kunne ikke bebrejde Emilio for den bitterhed, der lyste ud af hans øjne, mens han sad bag sit skrivebord på kontoret i Western Oils hovedkvarter, som en konge på sin trone over for en ydmyg bonde.

Det var stort set alt, hun var nu, takket være sin mand, Leonard. Hun var gået fra at være en af de rigeste kvinder i Texas til at være en hjemløs, pengeløs enke, der sandsynligvis skulle i fængsel for bedrageri. Og udelukkende fordi hun havde været naiv og tillidsfuld. For hver gang hendes mand havde lagt en stribe papirer foran hende, havde hun intetanende underskrevet dem i stedet for at læse dem. Hvordan skulle hun kunne mistænke en mand, der havde reddet hende fra helvede? Og sandsynligvis reddet hendes liv? Og så var idioten død, inden han kunne nå at rense hendes navn.

Tak, Lenny.

– Du er ikke så lidt fræk … at komme til mig og bede om min hjælp, brummede Emilio med en dyb, blød stemme, der smøg sig om hendes flossede nerver. Men tonefaldet var så fjendtligt, at det fik hendes blod til at fryse til is. Ikke, at han ikke havde ret til at være vred. Hun havde knust hans hjerte, men hun havde ikke haft noget valg. Hun forventede ikke, at han skulle forstå hende, men hun håbede, at han ville få medlidenhed med hende.

Hans mørkegrå øjne så lige igennem hende, og hun kæmpede for ikke at krympe sig under det granskende blik. – Hvorfor kommer du til mig? Hvorfor går du ikke til en af dine rige venner?

Fordi hans bror, Alejandro, var anklager i hendes sag. Og fordi hun ikke havde nogen venner. Ikke længere. De havde alle investeret penge i Lennys forretninger. Nogle havde mistet millioner.

– Du er den eneste, der kan hjælpe mig, svarede hun.

– Hvorfor skulle jeg det? Måske har jeg lyst til at se dig rådne op i fængslet.

Vreden og hadet i hans stemme gjorde ondt, og hun sank en gang.

Han ville sikkert blive glad for at erfare, at hun sandsynligvis ikke slap for fængsel, ifølge sin advokat, Clifton Stone. Beviserne mod hende var overvældende, og hun gjorde klogest i at tilstå, havde advokaten sagt. Og selv om tanken om at fængsel gjorde hende rædselsslagen, så var hun parat til at tage det fulde ansvar for sine handlinger og acceptere enhver straf, de måtte finde passende. Men desværre havde Lenny også fået hendes mor involveret i bedrageriet. Og efter at have udholdt sin mands fysiske og psykiske mishandling i årevis fortjente Adriana Winthrop en fredfyldt og lykkelig alderdom. Hun fortjente ikke at tilbringe resten af sit liv i fængsel for noget, der var Isabelles skyld.

– Jeg er ligeglad med, hvad der sker med mig, fortalte Isabelle ham. – Jeg vil have renset min mors navn. Hun havde intet med Leonards bedrageri at gøre.

– Leonards og dit bedrageri, korrigerede han.

Hun sank en gang og nikkede.

Han hævede brynene. – Så du indrømmer din skyld?

Hvis naivitet var en forbrydelse, var hun helt sikket skyldig. – Det er min egen skyld, at jeg er havnet i det her rod.

– Det her er ikke et godt tidspunkt for mig.

Hun havde hørt om ulykken på boreplatformen i nyhederne. Der havde været en eksplosion, og mange var blevet sårede. Hun havde forsøgt at besøge ham ugen før, men indgangen til Western Oil havde været blokeret af journalister og fotografer. Hun ville gerne have ventet yderligere en uge eller to, men det var ikke muligt. – Jeg ved, det er et dårligt tidspunkt, og jeg beklager virkelig. Men det kan ikke vente.

Han lagde armene over kors, lænede sig tilbage mod stolens ryglæn og studerede hende. Med jakkesættet og det kortklippede hår redt tilbage var det svært at genkende den dreng, hun havde forelsket sig i, da hun var 12, og han var 15 år. Selv om han ikke havde lagt mærke til hende før i college.

Hans mor havde været deres husholderske, og i hendes fars øjne havde Emilio aldrig været god nok til hans dyrebare datter. Det havde ikke stoppet hende fra at mødes med Emilio i al hemmelighed, og det var gået godt, indtil hendes far fandt ud af, at de havde tænkt sig at stikke af sammen.

Han havde ikke bare straffet hende hårdt. Han havde også fyret Emilios mor. Han havde beskyldt hende for at stjæle fra dem, vel vidende at ingen derefter ville ansætte hende.

Hun ville ønske, at hendes far kunne se dem nu. Emilio bag det imponerende skrivebord og hende, der tryglede om hans hjælp. Han ville vende sig i sin grav.

Bare se, far. Han var god nok til mig. Faktisk bedre, end jeg fortjente.

Emilio ville aldrig have såret hende, og han var aldrig ude efter hendes penge. Han var ærlig, pålidelig og loyal.

Og meget vred, lige nu.

– Så du gør det her for din mors skyld? spurgte han.

Isabelle nikkede. – Min advokat siger, at sagen har fået så meget medieomtale, at din bror sikkert ikke vil forhandle. Hun kommer i fængsel.

– Måske ser jeg også gerne hende rådne op i fængslet.

Hun knyttede hænderne i vrede. Adriana Winthrop havde altid været god mod ham og hans mor. Hun var kun skyldig i at være gift med et arrogant og voldeligt svin. Og ikke engang det kunne man bebrejde hende. Hun havde forsøgt at forlade ham, og det havde kostet hende dyrt.

– Forsøger du at få mig til at have ondt af dig med den der påklædning? spurgte han.

Hun modstod trangen til at se ned ad det slidte tøj, som hun havde fundet i en pose, som hendes mor havde stillet af vejen til velgørenhed.

– Jeg har ikke ondt af dig, Isabelle. Som jeg ser det, får du præcis, hvad du fortjener.

Det kunne de sagtens blive enige om, men derudover var det tydeligt, at han var for bitter til at hjælpe hende med noget som helst.

Hun rejste sig fra stolen, men hendes stemme knækkede, da hun mumlede: – Nå, men tak, fordi De tog Dem tid til at se mig, mr. Suarez.

– Sæt dig, snerrede han.

– Hvorfor? Du vil tydeligvis ikke hjælpe mig.

– Jeg har aldrig sagt, at jeg ikke vil hjælpe dig.

Hans ansigtsudtryk formildnedes et kort øjeblik, og hun satte sig tilbage i stolen med fornyet håb.

– Jeg skal nok tale med min bror om din mors sag, men jeg forventer at få noget til gengæld.

Det kom ikke bag på hende, men det beregnende udtryk i hans øjne fik det til at løbe hende koldt ned ad ryggen. – Hvad?

– Du skal være min husholderske i en måned. Du laver mad til mig, gør rent for mig, vasker mit tøj … alt, jeg beder dig om. Hvis jeg er tilfreds med din indsats efter en måned, snakker jeg med min bror.

Hun skulle altså lave det samme for ham, som hans mor havde lavet for hende. Klogt. Han ville åbenbart have hævn. Hvad var der blevet af den søde, hengivne dreng, hun engang havde kendt? Han havde ændret sig mere, end hun nogensinde havde forestillet sig, og det gjorde ondt at erkende, at det sandsynligvis var hendes skyld. Havde hun såret ham så meget, da hun gik, at hans hjerte var blevet hårdt?

Og hvad skulle hun gøre med hans tilbud? Den dag, hendes far døde, havde hun lovet sig selv, at hun aldrig ville lade sig styre af en mand igen. Men det her handlede ikke om hende. Det handlede om hendes mor. Hun skyldte sin mor det. Desuden havde hun bidt sin stolthed i sig så mange gange, siden sagen begyndte at rulle, at hun var blevet vant til den bitre smag.

I modsætning til hvad Emilio troede, var hun ikke længere en genert, frygtsom pige, som da hun var yngre. Hun var stærkere nu, og hun skulle nok klare enhver udfordring, han gav hende.

– Hvordan ved jeg, at jeg kan stole på dig? spurgte hun. – Hvordan kan jeg være sikker på, at du ikke skifter mening efter 30 dage?

Han holdt hendes blik fanget, mens han lænede sig frem. – Fordi jeg altid har været ærlig over for dig, Isabelle.

I modsætning til hende. Han havde ret. Selv om hun havde haft en god grund til at bryde sit løfte, men det var ikke værd at nævne. Hun tvivlede på, at han ville tro på hende, hvis hun fortalte ham det. Eller også ville han være ligeglad.

Han lænede sig tilbage i stolen igen. – Tænk over det, hvis du har brug for det.

Hun havde ikke brug for at tænke. Hun havde ikke tid til det. Hun skulle i retten om seks uger, og hendes advokat advarede hende om, at det så sort ud. For både hende og hendes mor.

Det ville ikke blive en behagelig måned, men i det mindste vidste hun, at Emilio aldrig ville gøre hende fortræd. Han var måske blevet kold og hjerteløs, men han havde aldrig været en voldelig mand. Hun havde altid følt sig tryg sammen med ham.

Hvad hvis han har forandret sig? peb en lille stemme i hendes hoved, men hun ignorerede den. Beslutningen var allerede taget.

Hun rettede sig op på stolen og så ham ind i øjnene. – Jeg tager imod dit tilbud.

*

Isabelle Winthrop var en heks.

En løgnagtig, udspekuleret, selvoptaget heks.

Alligevel måtte Emilio indrømme, at hun, trods de 15 år der var gået, stadig var den smukkeste kvinde, han nogensinde havde set.

Men hendes sjæl var sort som tjære.

Hun havde ført ham bag lyset dengang for mange år siden. Selv om hun var en Winthrop, og han var søn af en ansat, havde han troet på, at de ville blive gift og leve lykkeligt til deres dages ende. Hun havde sagt til ham, at hun var ligeglad med penge og status. Hun ville være lykkelig, bare de havde hinanden. Og han var faldet for det, indtil han læste en artikel i morgenavisen, hvor der stod, at hun var blevet gift med finansfyrsten Leonard Betts. En mangemilliardær.

Så meget for ikke at bryde sig om penge og status. Hvorfor skulle hun ellers gifte sig med en mand, der var 25 år ældre end hende selv?

Men han havde da lært af sit forhold til Isabelle, at kvinder ikke var til at stole på, og han havde aldrig tilladt sig selv at falde for nogen igen.

Men det betød ikke, at han ikke havde lyst til at hævne sig.

– Der er bare en betingelse, fortsatte han.

Hun strøg nervøst en tot af sit lange, blonde hår om bag øret. Hår, som han engang elskede at stryge sine fingre igennem. Det plejede at være skinnede, blødt og kraftigt, men nu virkede det trist og glansløst. – Hvilken betingelse? spurgte hun.

– Ingen må vide noget om det. Hvis det kom frem, at han hjalp hende, ville det mindske hans chance for at blive administrerende direktør for Western Oil. Han var i skarp konkurrence med driftschefen, Jordan Everett, og dennes bror, Nathan Everett, der var marketingchef. De var begge hans venner og værdige modstandere. Men Emilio fortjente stillingen mere end de andre. Han havde arbejdet hårdere end nogen af dem, med deres Harvard-uddannelser betalt af farmand, nogensinde kunne forestille sig.

Måske var det dumt af ham at risikere alt, han havde arbejdet for, men Isabelle havde givet ham en mulighed, han ikke kunne sige nej til. Efter Emilios fars død havde Emilios mor knoklet i døgndrift for at skaffe mad og tøj til Emilio og hans tre brødre. Det var først flere år efter,   hun var blevet fyret af Winthrop, at hun fortalte sine børn om de verbale og seksuelle overgreb, som Isabelles far havde udsat hende for. Lønnen havde været god, og hun havde været tvunget til at affinde sig med forholdene. Men da han fyrede hende og beskyldte hende for tyveri, ville ingen respektabel familie ansætte hende.

Nu ville Emilios mor og hele hans familie endelig få oprejsning.

– Er du sikker på, at du ikke vil føre dig frem over for dine venner? spurgte Isabelle ham.

– Jeg er firmaets økonomichef. Det ville ikke være godt for Western Oils omdømme, hvis nogen fandt ud af, at jeg har forbindelse til en kvinde, der er sigtet for bedrageri. Hvis du siger det til nogen, vil jeg personligt sørge for, at både du og din mor kommer til at tilbringe resten af jeres liv i fængslet.

– Jeg kan ikke bare forsvinde i 30 dage. Min mor vil forlange at få at vide, hvor jeg er.

– Så fortæl hende, at du bor hos en veninde, til du kan klare dig igen.

– Hvad med myndighederne? De skal vide, hvor jeg bor. Ellers kan jeg komme i fængsel.

– Det skal jeg nok tage mig af, svarede han. Han var sikker på, at han kunne lave en aftale med sin bror.

Hun så urolig ud, men hun havde ikke noget valg. Hun behøvede dog ikke at være urolig. I modsætning til hende holdt han sit ord.

– Jeg siger det ikke til nogen.

– Fint. Han rakte et stykke papir og en kuglepen ind over bordet. – Skriv, hvor du bor lige nu, så kommer min chauffør og henter dig i nat.

Hun lænede sig frem og skrev adressen ned. Han havde regnet med, at hun boede hos sin mor eller på et af byens finere hoteller. Men den adresse, hun skrev ned, var på et luset motel i den mest forfaldne del af byen. Hun måtte virkelig være på spanden. Eller også lod hun bare som om.

Adskillige af de millioner, de havde stjålet, var aldrig blevet fundet. Det skulle ikke undre ham, om hun havde gemt dem af vejen et eller andet sted. Men selvfølgelig … hvis hun havde planlagt at stikke af, havde hun nok gjort det nu. Eller ventede hun på at få en aftale sat i stand vedrørende sin mor, inden hun forlod byen?

Det måtte han være opmærksom på.

– Vær klar klokken 19, beordrede han. – Din måned starter i morgen. Okay?

Hun nikkede med oprejst pande. Hun ville ikke se så stolt ud, når han satte hende til at arbejde. Isabelle havde ikke løftet en finger eller foretaget sig noget praktisk hele sit liv. Han ærgrede sig over, at han ikke kunne være hjemme hele tiden, så han kunne nyde hendes kamp.

Tanken fik ham næsten til at smile.

– Har du brug for et lift tilbage til dit hotel? spurgte han.

Hun rystede på hovedet. – Jeg har lånt min mors bil.

– Det må være en stor forandring for dig. At skulle transportere dig selv. Fantastisk, at du overhovedet kan huske, hvordan man gør.

Han kunne se på hende, at hun havde lyst til at svare igen, men hun bed det i sig og nøjedes med at se udfordrende på ham. Hun var sej, men hun havde ingen ide om, hvad hun var oppe imod. Han var ikke den naive, tillidsfulde mand, han havde været før i tiden.

Han rejste sig fra stolen, og hun gjorde det samme. Han rakte hånden ud for at afslutte aftalen, og hun lagde sin lille hånd i hans og snappede efter vejret. Det påvirkede hende stadig at være tæt på ham. Hvilket var præcis, hvad han ønskede. For det, at få hende til at arbejde som sin husholderske, var kun en del af hans plan.

Da de var sammen, havde Isabelle insisteret på, at de ventede med at sove sammen, til efter de var blevet gift. Og han havde respekteret hendes ønske i et langt, pinefuldt år. Og så forlod hun ham. Nu var det på tide at gøre gengæld.

Han ville forføre Isabelle og få hende til at begære sig, trygle om det, og så ville han afvise hende.

Når han var færdig med hende, ville fængslet fremstå som et ferieparadis.
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– Var det, hvem jeg tror, det var?

Emilio så op fra sin computer. Adam Blair, den nuværende direktør for Western Oil, stod i døren til hans kontor. Han burde have gættet, at hendes besøg ville vække opsigt. På trods af hendes forklædning … hvis det var det, det var … og det falske navn, hun havde givet vagterne, så var hun let at genkende. Han burde have sendt hende væk, da han så hende stå i lobbyen med sjusket tøj og hår, men med hovedet holdt højt. Men han havde været for nysgerrig.

Emilio havde allerede for en måned siden, da bedragerisagen begyndte at rulle, advaret Adam om, at han muligvis kunne blive sat i forbindelse med Isabelle. Men han havde ikke regnet med, at hun kunne finde på at dukke op på hans kontor. Og slet ikke, at hun var fræk nok til at bede om hans hjælp. Hun var sikkert bare vant til, at alle hoppede og sprang for hende.

– Det var Isabelle Winthrop-Betts, svarede han.

– Hvad ville hun?

– Have hjælp. Hun vil have renset sin mors navn, og hun ønsker, at jeg snakker med min bror om det.

– Hvad med hendes eget navn?

– Hun tilstod mere eller mindre over for mig, og det lød, som om hun var parat til at tage det fulde ansvar for alting.

Adam hævede brynene. – Det var … overraskende.

Også for Emilio. Med en bror, der var offentlig anklager, havde han hørt om enhver plan, der nogensinde var udtænkt for at slippe for straf. En frivillig tilståelse var ikke en af dem. Isabelle var tydeligvis ude på noget. Han vidste bare ikke hvad. Måske ville hun og moren stikke af, men hvorfor så forsøge at rense morens navn først? Måske kunne han vinde hendes tillid, få hende til at afsløre sine planer og så overgive hende til myndighederne.

– Vil du så hjælpe hende? spurgte Adam.

– Jeg sagde til hende, at jeg vil snakke med Alejandro om det. Hvilket han stadig måtte gøre, og han glædede sig ikke til det.

– Lige så overraskende. Sidst vi snakkede om hende, lød du temmelig bitter.

Adam var ikke bare en kollega. Han var også en af Emilios bedste venner. Alligevel tvivlede han på, at Adam ville forstå hans behov for at få hævn. Han var ikke selv den hævngerrige type, og han var aldrig blevet bedraget på samme måde som Emilio. Emilio ville holde den del af planen for sig selv. Desuden ville Adam protestere mod alt, der kunne give Western Oil negativ omtale.

Hvad han ikke vidste, havde han ikke ondt af.

– Kald mig sentimental, smilede Emilio.

Adam lo. – Undskyld, men det er nok det sidste, jeg kunne finde på at kalde dig. Du er kun sentimental, når du taler om din mor. Bare lov mig, at du ikke gør noget dumt.

Der var mange grader af dumhed. Emilio skrabede kun overfladen.

– Du skal ikke være urolig, lovede han Adam. – Det lover jeg.

– Fint. Adams mobil gav lyd fra sig, og han læste en sms-besked og smilede. – Katy er lige kommet hjem til huset. Hun bliver i El Paso et par dage, og så tager vi sammen til Peckins.

Katy var Adams forlovede. Hun var også hans tidligere svigerinde, og hun var i femte måned med deres baby. Eller måske Katys afdøde søsters baby. De var ikke sikre.

– Har I sat en dato? spurgte Emilio.

– Vi har snakket om at afholde en mindre ceremoni på hendes forældres ranch mellem jul og nytår. Du får besked, når vi ved mere. Jeg ønsker bare at få det gjort officielt, inden babyen bliver født. Adam så på sit ur. – Nå, men jeg skal have ordnet et par ting, inden jeg stikker af for i dag.

– Hils Katy.

Adam skulle til at gå, men vendte sig om i døren. – Er du sikker på, du ved, hvad du laver?

Adam havde tydeligvis mistanke om, at der var mere til situationen, end Emilio indrømmede. – Helt sikker.

Da han var væk, ringede Emilio til sin brors kontor.

– Hej, storebror, svarede Alejandro, da hans sekretær stillede Emilio igennem. – Det er længe siden. Ungerne savner deres favoritonkel.

Emilio havde ikke set sine nevøer på ni, seks og to år nær så meget den seneste tid, som han ønskede. De var sikkert det tætteste, han nogensinde kom på at have børn, så han forsøgte at se dem så meget som muligt. – Jeg ved det. Undskyld. Alt har været kaos her siden ulykken på boreplatformen.

– Er der noget nyt i sagen?

– Ikke på nuværende tidspunkt. Det ser ud, som om det kan have været sabotage. Vi har sat en undersøgelse i gang, men det bliver mellem os.

– Selvfølgelig. Det er pudsigt, at du ringer til mig i dag, for jeg havde planer om at ringe til dig. Alana var til lægen i morges. Hun er gravid igen.

Emilio lo. – Tillykke! Jeg troede, I havde besluttet, at det var nok med tre.

– Det havde vi også, men hun vil så gerne have en pige. Jeg har sagt til hende flere gange, at med fire drenge i min familie har vi sikkert mere held med os, hvis vi adopterer, men hun vil gerne give det en chance til.

Emilio kunne ikke forestille sig at få et barn nu, og da slet ikke fire. Han havde ønsket sig en familie engang, og han og Isabelle havde snakket om, at de i hvert fald skulle have to børn. Men det var lang tid siden. – Er drengene spændte? spurgte han sin bror.

– Vi har ikke sagt det til dem endnu, men jeg tror, at de bliver spændte. Alex og Reggie, i hvert fald. Chris er lidt for lille til at forstå, hvad det handler om.

– Jeg går ikke ud fra, at du har hørt fra Estefan? sagde Emilio og refererede til deres lillebror. På grund af narko, hasardspil og diverse afhængighedsforhold hørte de i reglen kun fra ham, når han havde brug for penge eller et sted at overnatte. Deres mor levede i konstant angst for, at telefonen en dag skulle ringe, og at hun ville blive bedt om at komme til retsmedicinerens kontorer for at identificere hans lig.

– Ikke et ord. Jeg ved ikke, om jeg skal være lettet eller bekymret. Men jeg fik en e-mail fra Enrique. Han er i Budapest.

Enrique var deres yngste bror og familiens nomade. Han var taget på rygsæktur gennem Europa, da han blev færdig med college. Det var næsten tre år siden, og han var ikke kommet tilbage endnu. Men de fik nu og da et postkort eller en e-mail, og han lagde billeder af sine seneste eventyr på nettet.

Emilio og Alejandro snakkede i flere minutter om familien og arbejdet, til Emilio vidste, at han var nødt til at komme til sagen. – Jeg har brug for en tjeneste.

– Hvad som helst, svarede Alejandro.

– Isabelle Winthrop tjekker ud fra sit hotel i aften. Jeg vil bede jer lade, som om hun stadig bor der.

Der var stille i telefonen et øjeblik, inden Alejandro bandede højlydt. – Hvad sker der, Emilio?

– Ikke hvad du tror. Han fortalte sin bror om Isabelles besøg og om sin aftale med hende, men undlod detaljen om at ville forføre hende. Den del ville Alejandro aldrig forstå. Alana var hans barndomskæreste og hans første kærlighed. Han havde aldrig fået sit hjerte knust.

– Er du blevet fuldstændig vanvittig? spurgte Alejandro.

– Jeg ved, hvad jeg gør.

– Hvis mor finder ud af, hvad du laver, slår hun dig ihjel. Og bagefter slår hun mig ihjel, fordi jeg har hjulpet dig.

– Jeg gør det for mors skyld. For os alle sammen. For det, Isabelles far gjorde mod vores familie.

– Og det har intet at gøre med, at Isabelle knuste dit hjerte?

Emilio mærkede et hurtigt adrenalinsus. – Du har selv sagt, at hun er skyldig.

– På papiret, ja.

– Hun har stort set tilstået over for mig.

– Nå, men der har været en udvikling i sagen.

Emilio rynkede panden. – Hvilken slags udvikling?

– Det ved du godt, jeg ikke kan fortælle dig. Jeg burde overhovedet ikke have nævnt det for dig. Og jeg burde slet ikke hjælpe dig. Hvis der er nogen på mit kontor, der finder ud af, hvad du laver …

– Ingen finder ud af det.

*

Emilios hus var smukt. Men Isabelle var ikke overrasket. Den imponerende ejendom lå i et af El Pasos mest eksklusive områder. Hun havde selv boet i det område, inden hun giftede sig med Lenny. Men Emilios hjem virkede om muligt større og mere imponerende end hendes barndomshjem. Det var præcis sådan et sted, Emilio havde snakket om at eje en dag.

Hun var glad på hans vegne, for han fortjente det. Inderst inde ønskede hun, at hun havde været en del af hans liv. At hun stadig kunne være det. Men det var for sent nu.

Hun havde ikke ondt af sig selv. Faktisk betragtede hun sig selv som heldig. Hun havde haft det godt i de 15 år, hun havde været gift med Lenny. Hun havde aldrig manglet noget. Bortset fra en mand, der elskede og begærede hende, men Lenny havde elsket hende på sin egen måde. Hun havde i hvert fald været tryg.

Indtil anklagen.

Men hun kunne tænke over sine fejltagelser bag tremmerne de næste mange år. Det eneste, der betød noget nu, var, at hun fik renset sin mors navn.

Limousinen standsede ved hovedindgangen, og chaufføren steg ud og åbnede bildøren for hende. Det var blevet køligt, efter at solen var gået ned, og hun mindede sig selv om, at hun måtte skaffe noget varmere tøj og en jakke.

Det var mørkt udenfor, men både ejendommen og haven var oplyst. Alligevel følte hun sig urolig, da chaufføren satte hendes taske på de spanske fliser, lettede på kasketten og satte sig ind i bilen, inden han kørte væk igen. Isabelle tog en dyb indånding, hankede op i tasken og gik op ad trappen og ind mellem to store, hvide søjler til en glasindfattet dobbeltdør.

Hun havde regnet med, at Emilio ville tage imod hende, eftersom han vidste, hvornår hun kom, men han var ikke at se noget sted, så hun ringede på dørklokken. Der gik et minut og et til, men ingen åbnede. Hun spekulerede på, om dørklokken var i stykker, og forsøgte at banke på i stedet. Adskillige minutter gik, og hun begyndte at overveje, om han slet ikke var hjemme. Var han blevet opholdt på kontoret? Og hvad skulle hun så gøre? Sidde og vente?

Hun fik pludselig en ubehagelig fornemmelse i maven. Var det en bevidst udfordring? En eller anden syg hævn. Hvad hvis han slet ikke ville lukke hende ind? For pokker … var det overhovedet hans hus?

Nej, så langt ville han ikke gå. Han var måske nok vred på hende, og måske hadede han hende, men så ondskabsfuld ville han ikke være. Da de var sammen, var han den sødeste og mest betænksomme mand, hun nogensinde havde kendt.

Hun rakte hånden op for at ringe på døren en sidste gang, da en stemme bag hende sagde: – Jeg er ikke hjemme.

Det gav et sæt i hende, og hun snurrede omkring og så Emilio stå i indkørslen. Han havde løbetøj på. Hans pande var fugtig af sved, og han hev efter vejret.

Han løb altså stadig. På college havde han været meget opsat på at holde sig i form. Han havde endda overtalt hende til at tage med i motionscenteret et par gange, men til hendes veninders irritation var hendes naturlige slanke figur ikke afhængig af regelmæssig motion.

Han trådte op på verandaen og stod så tæt på, at hun kunne mærke varmen stråle ud fra hans krop. Han lugtede af en blanding af aftershave, frisk luft og varmblodet mand, og hun var splittet mellem lysten til at læne sig frem og indånde ham og dreje omkring og løbe, alt hvad hun kunne. I stedet blev hun stående og gengældte hans gennemborende blik. Han havde altid været høj, men nu tårnede han sig op over hende med samme høje, slanke skikkelse, som da han var ung. Årene havde været gode ved ham.

Han så på hendes bagage. – Hvor er resten?

– Jeg har ikke andet med.

Og tasken indeholdt stort set alt, hun ejede. Da politiet ransagede hendes hjem, havde hun hverken forsøgt eller ønsket at beholde noget. Hun kunne ikke udholde tanken om at gå med tøj eller eje ting, der var anskaffet ved hjælp af stjålne penge.

Han hævede brynene, men nøjedes med at trykke koden på alarmsystemet ved siden af døren. Hun hørte et klik, og da han åbnede døren, blev lyset indenfor automatisk tændt.

Hun tog sin taske, fulgte efter ham ind og var tæt på at gispe højt ved synet af interiøret. Den to etager høje foyer førte ind til en kæmpemæssig hall med en dobbelt buet marmortrappe. Midt i rummet hang en enorm smedejernslysekrone, der matchede gelænderet. Væggene var flødefarvede og dekorerede med farverige malerier.

– Her er vidunderligt, udbrød hun.

– Lad mig vise dig til dit værelse, så kan du se huset bagefter. Min husholderske har lagt en liste over opgaver og menuer til dig.

– Jeg håber ikke, du har fyret hende.

Han så vredt på hende. – Selvfølgelig ikke. Jeg gav hende en måneds betalt ferie.

Det var generøst af ham. Men han havde tydeligvis råd til det. Hun var glad for, at kvinden havde lagt instrukser til hende. Isabelle vidste intet om husholdning eller madlavning, men hun var opsat på at lære, så meget hun kunne. Hvor svært kunne det være?

Emilio førte hende gennem et enormt køkken af mahogni, marmor og rustfrit stål, forbi et lille badeværelse og vaskerum til husholderskens værelse omme bagved.

Her skulle hun altså bo de næste 30 dage. Det var knap nok stort nok til enkeltmandssengen, det lille skrivebord, stolen og den høje, smalle kommode, der stod derinde. Væggene var hvide og uden anden dekoration end et lille krucifiks, der hang over sengen. Det var langtfra luksuriøst, men det var rent og trygt, hvilket var mere, end hun kunne sige om motellet, hvor hun ofte vågnede om natten på grund af lyde fra kakerlakker eller gnavere eller diverse aktiviteter fra motellets øvrige beboere.

Hun satte sin taske på det blå sengetæppe. – Hvor bor din husholderske, mens jeg bor her?

– Hun bor her ikke. Jeg foretrækker privatliv.

– Men du vil gerne lade mig bo her?

Han hævede brynene igen. – Du kan flytte ud i poolhuset, hvis du foretrækker det, men jeg tror, at manglen på varme vil genere dig.

Hun måtte lære at leve med de syrlige kommentarer. Hun turde ikke risikere, at han skiftede mening om deres aftale.

Han nikkede mod kommoden. – Din uniform ligger i øverste skuffe.

Uniform? Han havde ikke sagt noget om en uniform. I et kort sekund overvejede hun rædselsslagen, om han ville udnytte situationen og tvinge hende til at gå med en afslørende, lårkort stuepigeuniform. Eller noget, der var værre.

Hun trak skuffen ud og fandt en enkel, grå kjole med en hvid krave. Den samme slags, som hans mor havde haft på, da hun arbejde for Isabelles forældre. Hun var tæt på at spørge, hvordan han havde gættet størrelsen, men opdagede samtidig på tallet ved kraven, at kjolen var for stor.

Hun lukkede skuffen igen og vendte sig mod Emilio.

Han stod lige inden for døren med armene over kors og et dystert udtryk i ansigtet. Hans tilstedeværelse var overvældende i det lille rum. Og han blokerede for udgangen.

Hun mærkede et stik af uro.

Hun var fanget. I et soveværelse. Hvad hvis han i virkeligheden havde helt andre planer? Hvad hvis han havde fået hende hertil for at tage, hvad hun nægtede ham for 15 år siden?

Selvfølgelig ville han ikke gøre det. En mand, der havde ventet et år på at være sammen med en kvinde, kunne vel styre sig. Og hvorfor skulle han ønske at have sex med en, som han tydeligvis hadede. Sådan var han ikke. Det plejede han i hvert fald ikke at være.

Han måtte have fornemmet hendes uro. De forbandede øjenbryn nærmede sig hårgrænsen igen, og han spurgte med et skævt smil: – Skræmmer jeg dig, Izzie?
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Izzie. Ingen andre end Emilio havde kaldt hende det. At høre det igen fik hende til at længes efter de gamle dage og følelsen af håb. Følelsen af, at så længe de havde hinanden, kunne de klare alt.

Hvor havde hun dog taget fejl. Det var blevet tydeliggjort for hende, at der fandtes forhindringer, som hun umuligt kunne overkomme. I hvert fald ikke før det var for sent.

Hun rettede ryggen og så på Emilio. – Nej, du skræmmer mig ikke.

Han trådte nærmere. – Er du sikker? Du så ret nervøs ud for et øjeblik siden.

Hun modstod trangen til at træde et skridt tilbage. Men ikke af angst. Hun brød sig bare ikke om, at han invaderede hendes privatsfære. Det var ubehageligt. Ukontrollerbart. Utrygt. Hans tilstedeværelse påvirkede hende stadig efter så mange år. Han havde aldrig anet, hvor svært det var at afvise ham dengang. Hun havde været tæt på at give efter mange gange. Hvis han havde presset hende lidt mere, havde hun sikkert gjort det. Men han var en gentleman. En vaskeægte ’god fyr’. Han havde respekteret hende.

Men det gjorde han ikke længere.

– Jeg kender dig, sagde hun. – Du kunne ikke gøre en kat fortræd.

Han bevægede sig endnu tættere på, så hun måtte lægge nakken tilbage for at se op på ham. – Måske har jeg ændret mig?

Hun lagde armene over kors og stirrede op på ham, og efter nogle sekunder trådte han tilbage, vendte sig og gik. Hun gik ud fra, at det var meningen, at hun skulle følge efter ham. En ordentlig vært ville have givet hende tid til at pakke ud og gøre sig i stand. Og måske tilbudt hende noget at drikke. Men han var ikke hendes vært. Han var hendes chef. Eller mere præcist … hendes vogter. Det her var bare et andet slags fængsel. Et fængsel af smerte og fortrydelse.

Listen over hendes opgaver lå på køkkenbordet. Han rakte hende den, og hun spærrede øjnene op, da hun så de otte tætskrevne sider.

– Problemer? spurgte Emilio syrligt.

– Overhovedet ikke, benægtede hun og rystede på hovedet.

Hun bladrede listen igennem og så, at den var udformet efter rum, og hvad der skulle ordnes i hvert enkelt rum og hvornår. Nogle opgaver skulle udføres dagligt. Andre en eller to gange om ugen. Og madlavningen var ikke engang nævnt.

Det virkede ikke sandsynligt, at en enkelt person kunne overkomme det hele, og hun tvivlede ikke på, at hun kom til at arbejde fra tidligt til sent hver dag.

– Jeg tilføjer lidt til menuerne, men du får listen i morgen tidlig, fortsatte Emilio. – Jeg går ud fra, at du kan lave mad.

Ikke, hvis det indbefattede mere end at opvarme en færdigret i mikrobølgeovnen. – Jeg skal nok klare det.

– Du har naturligvis også ansvaret for alle indkøb. Du får en bil stillet til rådighed. Og du kan spise, hvad du har lyst til. Han så op og ned ad hende uden at skjule sin misbilligelse. – Selv om du ikke ser ud til at spise meget.

Spisning krævede penge, og dem havde hun ikke haft mange af på det seneste. Hun nægtede at nasse på sin mor, hvis økonomiske situation kun var en anelse bedre end hendes egen, og ingen havde lyst til at ansætte en tyv, der stod til at tilbringe de næste mange år i spjældet. Desuden havde Isabelle haft så dårlige nerver på det seneste, at hun havde svært ved at få noget mad ned overhovedet.

Hun trak på skuldrene. – Som de siger i Hollywood … man kan aldrig blive for tynd.

– Du har åbenbart stadig hæmninger, hvad din krop angår, knurrede han med væmmelse i stemmen. – Jeg kan huske, at du plejede at klæde dig af i mørket og gemme dig under lagnet, inden jeg fik lov til at tænde for lyset.

Det eneste, der havde hæmmet hende, var hendes angst for, at Emilio skulle se mærkerne og arrene på hendes krop. Han ville have krævet en forklaring, og hun vidste, at noget forfærdeligt kunne ske, hvis hun fortalte ham sandheden. Hun havde holdt på sin hemmelighed for at beskytte ham, og han svinede hende til over det.

Hvis det her var en forsmag på, hvad hun kunne forvente de næste 30 dage, ville det blive en meget lang måned. Men hun ville komme igennem den. Og jo mindre hun sagde, jo bedre.

Hendes tavshed så ud til at forvirre ham. Hun ventede på hans næste spydighed, men i stedet vinkede han hende ud af køkkenet. – Dagligstuen er den her vej.

Emilios velkomst var alt andet end hjertelig, men til gengæld manglede hans hjem ikke noget. Der var seks soveværelser og otte badeværelser, en biograf og et motionsrum med en masse signerede sportsartikler. Han havde tydeligvis en svaghed for mexicansk keramik og en kunstsamling, der var så omfattende, at han kunne åbne sit eget galleri. Hele ejendommen var indrettet og dekoreret i en livlig, sydvestamerikansk stil.

Det var så perfekt, som et hjem kunne blive, men alligevel virkede det … tomt. Måske manglede det bare lidt kvindelig indflydelse.

Da de kom til hans soveværelse, stoppede han op foran døren. – Det her værelse er forbudt område, og det samme gælder for mit kontor nedenunder.

Fint med hende. For hende betød det bare mindre arbejde. Desuden var hans soveværelse det sidste sted, hun havde lyst til at besøge.

De gik tilbage til køkkenet, og han understregede: – Sørg for at lære listen udenad. Jeg forventer, at du holder dig til den.

Hendes arbejde måtte udføres eksemplarisk. Hun kunne mærke, hvor bitter han var, og det var essentielt, at han ikke fandt fejl ved hendes indsats. Der var for meget på spil. – Hvis der ikke er mere, vil jeg gå tilbage til mit værelse, sukkede hun.

– Ingen grund til hastværk, svarede han, idet han tog sin jakke af og hængte den over en af køkkenstolene. Indenunder bar han en tætsiddende, figursyet trøje, der understregede alle musklerne i hans veltrænede overkrop, og hun var langtfra immun over for hans fysiske tiltrækningskraft. Jo mindre tid hun tilbragte sammen med ham, jo bedre.

Han tog en flaske vand ud af køleskabet, men tilbød ikke hende en. – Det er stadig tidligt på aftenen.

– Jeg er træt, svarede hun. – Og jeg har brug for at nærlæse listen.

– Men vi har slet ikke haft tid til at snakke. Han lænede sig op ad køkkenbordet, som om han gjorde sig klar til en venskabelig sludder. – Hvad har du lavet de seneste 15 år? Ud over at omgås jetsettet i Texas.

Hun bed sig i underlæben.

– Jeg tør vædde på, at hvis dine forældre skulle gætte, hvem af os to der havnede i fængsel; sønnen af den cubanske immigrant eller deres dyrebare datter … så havde de nok ikke valgt dig.

Han var altså mere opsat på at fortsætte med at svine hende til end i at snakke. Herligt.

– Eller hvad siger du? Han håbede tydeligvis, at hun ville hidse sig op og svare igen, men hun nægtede at lade sig påvirke af det. Hun havde allerede hørt værre ting de forgangne måneder, og det var lykkedes hende at ignorere det meste. Journalister og jurister havde været hårde, men det værste var kommentarer fra mennesker, som, hun troede, var venner. Alligevel sagde hun dem ikke imod, selv om hun ikke var skyldig i andet end dumhed og naivitet.

– Nå, men det kan også være lige meget, fortsatte Emilio. – Jeg har arbejde, der skal laves.

Hun kæmpede for ikke at vise sine følelser, men nøjedes med at tage listen og gå tilbage til sit værelse. Hun kunne mærke, at han så efter hende, og det var først, da hun havde lukket værelsesdøren efter sig, at hun lænede sig op ad den og sukkede højlydt. Hun havde ikke løjet. Hun var virkelig udmattet. Hun mindedes ikke, hvornår hun sidst havde sovet ordentligt en hel nat.

Hun skævede til sengen, men det var stadig tidligt på aftenen, og hun var nødt til at kigge på listen, inden hun gav efter for udmattelsen.

Ifølge husholderskens liste blev Emilio hentet klokken 7.30, så Isabelle måtte op i hvert fald klokken 6.30, hvis hun skulle nå at lave kaffe og morgenmad til ham. Hvis hun gik i seng klokken 22, kunne hun nå at sove otte og en halv time. Det var vidunderligt at kunne føle sig tryg og i sikkerhed, når hun lagde sig, og tanken om at spise andet end kogte nudler til morgenmad, frokost og aftensmad gjorde hende i godt humør.

Hvis hun bare kunne undgå Emilio, var det måske slet ikke så slemt at bo i hans hus.

*

Normalt sov Emilio som et lille barn, men tanken om, at han ikke var alene i huset, fik ham til at vende og dreje sig hele natten.

Det havde været en underlig oplevelse at se Isabelle stå på hans veranda efter så mange år. Efter hun giftede sig med Betts, havde han gjort alt for at undgå hende, og han havde sagt nej til invitationer til begivenheder, hvor hun muligvis deltog.

Han havde holdt afstand til hende i flere år, og nu sov hun i hans hus. Måske havde det alligevel været bedre med poolhuset.

Han kiggede ud i mørket og tænkte på deres snak tidligere. Isabelle havde ændret sig. Hun plejede at være afdæmpet og frygtsom. Hun ville have krympet sig under hans vrede og aldrig givet igen selv. Det kriminelle liv havde gjort hende hårdere.

Men hvad havde Alejandro sagt? Hun var skyldig på papiret, men der var kommet nye oplysninger frem. Var det muligt, at hun var uskyldig?

Det ændrede ikke ved det, hun havde gjort mod ham. Eller det, hendes far havde gjort mod hans familie. Hun kunne have bedt sin far om at beholde Emilios mor eller i det mindste have sørget for, at han skrev en positiv anbefaling. Hun havde ikke engang forsøgt.

På en måde ville han ønske, at han aldrig havde mødt hende. Men ifølge hende var det skæbnen. Hun plejede at sige, at hun vidste, fra første gang de så hinanden, at de hørte sammen. Selv om de ikke havde snakket meget sammen de første år. Hans mor havde kørt dem til skole om morgenen. Han og hans brødre til folkeskolen og Izzie til en privat pigeskole længere nede ad vejen. Ud over det sædvanlige ’hej’ snakkede hun stort set ikke med ham. Det var først senere, at hun indrømmede, at hun havde været så smaskforelsket i ham, at hun ikke kunne få en lyd frem.

I high school fik han sin egen bil, og han så hende næsten ikke derefter. Indtil han gik på college, og hun pludselig dukkede op en dag. Hun var blevet færdig med high school og ville starte på samme college, og hun bad ham om at vise hende rundt på området.

Selv om det virkede som en underlig forespørgsel, da de stort set aldrig havde snakket sammen, følte han sig forpligtet til det, da hendes forældre betalte hans mors løn. De tilbragte eftermiddagen sammen … vandrede og snakkede … og i de timer opdagede han en side af hende, som han ikke havde anet eksisterede. Hun var intelligent og sjov, men med en barnlig uskyldighed, som han fandt tiltalende. De gik op for ham, at det, han havde opfattet som indbildskhed og arrogance, i virkeligheden var generthed og manglende selvtillid. Hun var nem at snakke med, og på trods af den store forskel på deres baggrunde forstod hun ham. Han kunne lide hende, og han var ikke i tvivl om, at hun var forelsket i ham. Men hun var ung og naiv, og hendes forældre ville aldrig acceptere, at hun gik ud med en søn af en af deres ansatte. Han besluttede, at de kunne være venner, men ikke mere.

Og så kyssede hun ham.

Han havde fulgt hende tilbage til hendes bil, og de skulle til at sige farvel, da hun uden varsel lagde armene om hans hals og pressede sin mund mod hans. Han var blevet forbløffet … og ophidset … og selv om han vidste, at han burde stoppe hende, så havde duften af hendes hud og smagen af hendes mund været uimodståelig. De havde stået og kysset i mørket i lang tid, til hun sagde, at hun var nødt til at tage hjem. Men da var det for sent. Han var fanget.

Han havde brugt hvert eneste ledige minut sammen med hende den sommer, og de timer, de ikke var sammen, føltes som tortur. De havde kun været sammen i to uger, da han fortalte hende, at han elskede hende, og en måned, da han vidste, at han ville giftes med hende. Han havde dog ventet et halvt år med at fri til hende.

De regnede med, at hvis de begge sparede alt, de kunne, til skolen var slut, ville de have penge nok til at købe et lille sted, og så kunne de stikke af sammen. Han advarede hende om, at de ikke ville have mange penge de første år, indtil han fik gang i en karriere. Og hun svor, at det ikke betød noget, bare de var sammen.

Men det havde åbenbart betydet noget alligevel.

Emilio sukkede højlydt og så på uret … 2.30. Hvis han blev ved med at ligge og ruge over sit livs fejltagelser, ville han aldrig få sovet. Han var for længst kommet over det her. Det havde han i hvert fald troet.

Måske var det alligevel en dårlig ide at tvinge Isabelle til at flytte ind. Var hævnen virkelig en måneds søvnproblemer værd? Han måtte minde sig selv om, hvor godt han ville sove, når hans familie havde fået oprejsning.

Emilio faldt endelig i søvn, men vågnede igen klokken 4.15. Efter at have vendt og drejet sig i en time stod han op og gik ned til sit kontor. Han arbejdede et stykke tid, gik ind i motionsrummet og motionerede en time, inden han gik ovenpå og gjorde sig klar til at gå på arbejde. Klokken var 7.00, da han gik ned i køkkenet, hvor han forventede, at hans kaffe og morgenmad stod klar. Men køkkenet var mørkt og tomt.

Han rystede på hovedet. Han var skuffet, men ikke overrasket. Hans nye husholderske startede ikke godt ud. Hendes første arbejdsdag kunne meget vel blive hendes sidste.

Han gik hen til hendes værelse og skulle til at banke på døren, da han opdagede, at den stod åben. Han skubbede den op med foden, idet han ventede at se Isabelle snorksovende på sengen. I stedet sad hun lænet ind over det lille skrivebord i dyb søvn med sit hoved hvilende på armene. Hun var stadig iført tøjet fra aftenen før, og under hendes arme lå listen med opgaver. Hendes taske stod åben, men uberørt på sengen.

Hun måtte være faldet i søvn, kort tid efter hun vendte tilbage til værelset, og hun måtte have været fuldstændig udmattet, når hun kunne sove i den akavede position hele natten.

Han sukkede og rystede på hovedet. I det mindste havde en af dem fået en god nats søvn.

En del af ham ønskede at være vred på hende og smide hende på porten med det samme, men han havde samtidig på fornemmelsen, at hun ikke havde sovet over sig på grund af skødesløshed. Han ville lade tvivlen komme hende til gode. Men det forhindrede ham ikke i at lade hende høre for det … længe og meget.


4

– Isabelle!

Isabelle satte sig brat op og var tæt på at falde ned fra stolen. Hun blinkede flere gange, inden hun fik øje på Emilio og spærrede øjnene op. – Hv … Hvad er klokken?

– 7.03, svarede han med armene over kors og et alvorligt ansigtsudtryk. – Forventede du at få serveret morgenmad på sengen?

Hun blev hvid i hovedet. – Jeg ville sætte alarmen på min telefon til at ringe. Jeg må være faldet i søvn, inden jeg kom så langt.

– Og det, mener du, er en gyldig grund til at tilsidesætte dine pligter?

– Nej … slet ikke. Du har ret. Jeg dummede mig. Jeg pakker mine ting og forsvinder, inden du tager på arbejde.

I et kort sekund troede han, at hun forsøgte at vinde hans sympati, men hendes ansigtsudtryk var så opgivende og hjælpeløst, at det var tydeligt, at hun virkelig regnede med, at han ville smide hende ud.

Det burde han sikkert, men så ville han ikke få fornøjelsen af at knuse hende. – Hvem skal lave min kaffe, hvis du rejser?

Hun så håbefuldt op på ham. – Betyder det, at du vil give mig en chance til?

– Lad det ikke ske igen. Næste gang er jeg ikke lige så overbærende.

– Det vil jeg ikke. Det lover jeg. Hun skævede til kommoden. – Min uniform.

– Kaffen først.

– Hvad med morgenmad?

– Det er der ikke tid til. Jeg bliver hentet af en firmabil om 25 minutter.

– Det beklager jeg. Hun skubbede sig forbi ham og skyndte sig ud i køkkenet.

Han gik ind på sit kontor for at lægge nogle papirer i sin mappe, og da han kom tilbage flere minutter senere, var kaffen brygget. Isabelle var der ikke, så han hældte selv op og tog en tår. Det overraskede ham, at den smagte godt. Lidt stærkere, end hans faste husholderske, mrs. Medina, plejede at lave den, men han kunne lide den.

Isabelle dukkede op i sin uniform et øjeblik efter. Han så op og ned ad hende og rynkede panden. – Den er jo alt for stor.

Hun trak på skuldrene. – Det gør ikke noget.

Det var en ældre uniform, som en tidligere ansat havde efterladt. – Du må have en ny.

– Det drejer sig kun om 30 dage. Det er ligegyldigt.

– Det er ikke ligegyldigt. Du ser forfærdelig ud. Fortæl mig din størrelse, så får jeg en ny uniform sendt herhjem.

Hun bed sig i underlæben og undgik hans blik.

– Fortæller du mig det, eller skal jeg gætte mig frem?

– Jeg ved det ikke. Jeg har tabt mig på det seneste.

– Så giv mig din højde og vægt.

– Jeg er 163 centimeter.

– Og …?

Hun så ned i gulvet.

– Din vægt, Isabelle?

Hun trak på skuldrene.

– Ved du ikke, hvor meget du vejer?

– Jeg har ikke en vægt.

Han sukkede. Hvorfor gjorde hun alting så besværligt.

– Motionsrummet, udbrød han og nikkede mod døren. – Der er en vægt.

Hun fulgte modvilligt med og steg op på vægten uden at se på ham.

Tallet på vægten var direkte foruroligende. – I betragtning af din højde må du være mindst otte eller ni kilo undervægtig.

Isabelle skævede til displayet og skar en grimasse. Hendes reaktion stemte ikke overens med hendes ’man kan aldrig blive for tynd’-attitude.

– Er det korrekt at formode, at dit vægttab ikke var tilsigtet?

Hun nikkede.

Det havde ikke strejfet ham tidligere, men hvad hvis der var noget galt med hende? – Er du syg?

Hun trådte ned fra vægten. – Det har været et par stressende måneder.

– Det er ikke nogen undskyldning for at negligere dit helbred. Jeg forventer, at du spiser mindst tre måltider mad om dagen, mens du er her. Og jeg tvinger dig op på vægten hver eneste dag, til du har taget mindst syv kilo på.

Hun så overrasket på ham.

– Er det et problem? spurgte han.

Hun rystede på hovedet igen.

– Godt. Han så på sit ur. – Jeg bliver nødt til at gå. Jeg er hjemme klokken 18.30, og jeg forventer, at maden er klar senest klokken 19.

– Javel, sir.

Der var en smule usikkerhed i hendes stemme. Hendes vægt var åbenbart et ømt punkt. Et punkt, han havde i sinde at undersøge nærmere. Han havde på fornemmelsen, at der høre mere til historien, end hun fortalte ham.

*

Selv om Isabelle ikke anede, hvad hendes far havde betalt Emilios mor, så var det under ingen omstændigheder nok.

Hun anede ikke, at det kunne være så hårdt at tage sig af et hus. Hun havde været tre timer om at støve af, og vinduer og spejle på første sal alene havde taget hende halvanden time. Begge opgaver havde krævet flere bøj og stræk, end nogen yogalektion hun nogensinde havde deltaget i, og hun havde vandret op og ned ad trappen så mange gange, at hendes ben var følelsesløse.

Værre var det dog at erfare, hvor uvidende hun var, når det kom til almindelige husholdningsapparater. Det havde taget hende 10 minutter at finde ud af at tænde støvsugeren, hvorefter hun havde suget frynserne af et gulvtæppe ovenpå. Hun måtte finde ud af at få det repareret … snart, og inden Emilio opdagede det.

Det, der forvirrede hende mest, var skabet med rengøringsmidler, pudsemidler, voks og andre underlige remedier, som det var meningen, hun skulle bruge. Aldrig havde hun forestillet sig, at der fandtes så mange forskellige produkter til den slags. Hun havde brugt en time på at læse alle mærkaterne, så hun var kommet endnu mere bagud med opgaverne.

Et bud ankom med hendes nye uniform klokken 15.30. Emilio havde bestilt fire i to forskellige størrelser. Sikkert for at imødekomme de kilo, han forventede, hun ville tage på. Den mindste uniform passede hende perfekt og var en del mere flatterende end den gamle. Faktisk klædte den hende mere, end det aflagte tøj hun havde gået med de seneste måneder.

Da hun hørte Emilio komme hjem klokken 18.30, var hun ikke engang begyndt på gæsteværelserne ovenpå. Hun forberedte sig på en række tilsvininger, da han dukkede op i køkkenet med sit termokrus i den ene hånd og mappen i den anden, men hendes hjerte fløj op i halsen, da hun så ham. Han så både udmattet og sexet ud på samme tid.

Han satte kruset fra sig på køkkenbordet. Det var sikkert ikke klogt, men alligevel spurgte hun: – Hvordan gik din dag?

– Den var lang og uproduktiv, sukkede han og løsnede sit slips. – Og din?

Et civiliseret svar. Det havde hun ikke regnet med. – Den var … okay.

– I det mindste har du ikke brændt huset ned.

Mere civiliseret var han altså ikke.

– Jeg går ovenpå og skifter. Jeg går ud fra, at maden er klar klokken 19.

– Naturligvis. Det håbede hun i hvert fald. Det tog åbenbart lidt længere tid at stege en kylling, end hun havde regnet med, så hun havde skruet ovnen yderligere 100 grader op for at sætte skub i stegningen.

Han nøjedes med at nikke, inden han vendte om og gik op ad trappen. Forhåbentlig kiggede han ikke ned på tæppet.

Der gik et minut, og hun begyndte at tro, at hun var reddet, da hans stemme tordnede oppefra. – Isabelle!

Pokkers.

Det var stadig muligt, at det drejede sig om noget andet end tæppet. Måske havde han opdaget, at hun ikke havde nået at gøre rent i gæsteværelserne. Hun gik langsomt op ad trappen, og hendes håb svandt, da hun så ham stå med korslagte arme og et arrigt udtryk i ansigtet ved toppen af trappen. Han havde øjnene fæstnet på det støvsugede tæppe. – Er der noget, du gerne vil fortælle mig? spurgte han.

– Støvsugeren spiste frynserne.

– Spiste dem?

– Jeg havde sat den på et forkert program.

– Hvorfor nævnte du det ikke, da jeg spurgte, hvordan din dag var gået?

– Jeg … glemte det?

Han hævede brynene. – Er det et spørgsmål?

Hun tog en dyb indånding og pustede langsomt ud. – Okay, jeg håbede, at du ikke ville opdage det.

– Jeg opdager alt.

Åbenbart. – Jeg skal nok betale for det.

– Hvordan?

Godt spørgsmål. – Jeg finder på noget.

Hun gik ud fra, at han ville blive ved med at vade rundt i det et stykke tid, men i stedet spurgte han: – Er der andet, du ikke har fortalt mig?

Hun havde smeltet en plastikbeholder i mikrobølgeovnen, men det ville han aldrig opdage.

Hun rystede på hovedet.

Emilio studerede hende indgående, og hun krympede sig under hans blik.

– Meget bedre, udbrød han.

Hun blinkede. – Bedre?

– Uniformen. Den passer perfekt.

Gav han hende et kompliment?

– Har du spist noget i dag? spurgte han.

– To gange. Til morgenmad havde hun stegt et par æg i masser af smør og spist toast med syltetøj på til. Og til frokost havde hun opvarmet en dåse muslingechowder. Det havde smagt himmelsk.

Han så ned på tæppet igen. – Det her må repareres.

– Jeg tager mig af det i morgen.

– Fortæl mig, hvor meget det bliver, så skriver jeg en check.

– Jeg betaler dig tilbage, så snart jeg kan.

– Ja, det gør du. Han vendte sig, gik ind i sit soveværelse og lukkede døren bag sig.

Isabelle åndede lettet op. Det var ikke gået nær så slemt, som hun havde frygtet. Forhåbentlig blev middagen så stor en succes, at han ville glemme alt om tæppet.

*

Middagen var en katastrofe.

Hun serverede en overstegt, sej kylling i en klumpet, hvid sovs med en branket rispilaf til og en skålfuld salat, der var ved at drukne i dressing. Han ville ikke have serveret det for sin hund. Hvis han havde haft en. Men hvad kunne han forvente af en, der ikke havde tilberedt et eneste måltid mad hele sit liv?

Isabelle var ikke blevet hængende for at se hans reaktion. Hun havde anrettet tallerkenen og stillet den på spisebordet sammen med et fyldt glas whisky i håb om, at han ikke ville bemærke den elendige mad, hvis han var fuld.

Han bar tallerkenen ud i køkkenet og tømte indholdet ned i skraldespanden, inden han smurte sig en sandwich med jordnøddesmør og marmelade. Han spiste den, mens han lænede sig op ad køkkenbordet, der lignede en slagsmark. Det så ud, som om hun havde lavet mad til 10 mennesker, og han håbede, at hun snart ville komme frem fra sit gemmested og rydde svineriet op.

Han kunne høre støvsugeren ovenpå, da han lidt efter gik ind på sit kontor med whiskyen i hånden. Hvorfor gjorde hun rent klokken 19.30 om aftenen?

Han gik op ad trappen og fulgte lyden til det ene gæsteværelse. Hun havde ryggen til ham og var i gang med at støvsuge rundt om en stor dobbeltseng. Han lænede sig op ad dørkarmen og betragtede hende. Uniformen klædte hende, men hun var stadig foruroligende tynd. Hun havde altid været slank af bygning og skrøbelig, men nu så hun afmagret ud.

Men stadig smuk. Han plejede at elske at betragte hende. Også selv om hun bare sad på hans seng og lavede lektier. Han blev aldrig træt af at se på hende. Selv nu var hun i besiddelse af en ynde og værdighed, der næsten var hypnotiserende.

Hun vente sig om for at støvsuge den anden side af sengen, og det gav et sæt i hende, da hun så ham. Hun bøjede sig og slukkede for støvsugeren.

– Overrasket over at se mig? spurgte han.

Hun så udmattet ud. – Har du brug for noget?

– Jeg ville bare lade dig vide, at det ikke virkede.

– Hvad virkede ikke?

– Dit forsøg på at forgifte mig.

Han kunne se, at ordene sårede hende, men hun rettede ryggen og svarede. – Nå, men jeg gjorde mit bedste. Desuden vil jeg hellere kvæle dig, mens du sover.

Han var tæt på at smile. – Er det derfor, du forsøger at drikke mig fuld i whisky først?

Hun trak på skuldrene. – Det er altid lettere, når de ikke gør modstand.

Hun havde altid haft en tør humor. Han havde bare ikke regnet med, at den stadig levede i bedste velgående. Medmindre hun ikke lavede sjov … Det var måske slet ikke en dårlig ide at låse døren, når han gik i seng. Bare for en sikkerheds skyld.

– Hvorfor er du i gang med at gøre rent? spurgte han.

Hun så forvirret på ham. – Fordi du har bedt mig om det.

– Jeg mener, burde du ikke være færdig nu?

– Det burde jeg måske, men det er jeg altså ikke.

Det gjorde det sikkert ikke lettere, at han havde bedt mrs. Medina om at føje et par ekstra opgaver til listen, men han havde ikke regnet med, at det ville tage hende så lang tid.

– Jeg skal arbejde, fortsatte han. – Og larmen er distraherende.

– Jeg skal nok forsøge at larme mindre.

– Godt. Og jeg håber, du har planer om at gøre køkkenet rent snart. Det ligner en svinesti.

Han kunne se, at hun var rasende, men forsøgte at undertrykke vreden. – Jeg tager køkkenet bagefter.

Han spekulerede på, hvad der skulle til for at få hende til at eksplodere. I al den tid, de havde været sammen, havde han aldrig set hende hidse sig op. Hver gang de var tæt på at skændes, lukkede hun sig inde og blev tavs.

Han vendte sig for at gå, men hun kaldte på ham. – Emilio?

Han stoppede op og så sig over skulderen.

– Jeg er ked af det med middagen.

Det var en oplagt mulighed for at bore i såret, men hun så så forbandet ydmyg ud, at han ikke kunne få sig selv til det. Hun forsøgte virkelig at holde sin del af aftalen. Og han … tja, han var åbenbart ved at bløde op.

– Måske skulle du forsøge dig med noget mindre udfordrende i morgen.

– Det skal jeg nok.

Da han gik, tændte hun for støvsugeren igen.

Emilio satte sig bag sit skrivebord og tændte for computeren, og efter et par minutter kunne han høre støvsugeren blive slukket. Cirka 45 minutter senere begyndte hun at rumstere i køkkenet. Det fortsatte i en time, inden der blev stille igen.

Klokken var 23, da han slukkede sin computer og gik ud i køkkenet. Det var rent og pænt, og hans termokop var vasket op og sat på plads. Han hældte resten af sin drink ud i vasken og skulle til at gå, da han opdagede, at hun havde glemt at slukke lyset i vaskerummet. Han gik hen for at slukke det, da han bemærkede, at døren til hendes værelse stod på klem, og skrivebordslampen var tændt.

Måske skulle han minde hende om at sætte alarmen til, så han ikke behøvede at spise morgenmad i cafeteriet igen.

Han bankede på døren og skubbede den op, da hun ikke svarede. Isabelle lå på maven på sengen. Hun sov tungt, og hun havde stadig uniformen på. Hun havde ikke engang fået skoene af. I det mindste behøvede han ikke at frygte, at hun ville forsøge at kvæle ham, mens han sov.

Hendes uniform var krøbet så langt op, at han kunne se bagsiden af hendes lår. De var glatte og bløde, og han forestillede sig, hvordan det ville føles at røre dem. At lade hånden glide op under skørtet.

Det intense sug i hans underliv kom bag på ham.

På trods af alt der var sket, begærede han hende stadig. Måske huskede hans krop, hvad hans hjerne havde forsøgt at undertrykke. Hvor gode de havde været sammen.

Selv om de aldrig havde haft samleje, så havde de rørt hinanden og tilfredsstillet hinanden. Isabelle havde ikke gjort meget andet end at kysse en dreng, før de begyndte at gå ud sammen. Hun havde været den mest uerfarne 18-årige, han havde mødt, men hun var ivrig efter at lære og glad for at eksperimentere, så længe de ikke gik hele vejen.

Det eneste, han aldrig havde forstået, var, hvorfor hun ikke ville lade ham se sin krop. Han havde senere spekuleret på, om hun bare forsøgte at manipulere med ham. Han var stadig ikke sikker, og han ville sikkert aldrig finde ud af det. Det kunne også være fuldstændig ligegyldigt.

Han slukkede lyset og lukkede døren. Han var udmattet og havde brug for en god nats søvn.

Alt så sikkert lysere ud i morgen.
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Isabelle hadede at lyve. Især over for sin mor. Men i det her tilfælde havde hun ikke noget valg. Hun kunne umuligt sige sandheden. De sad og drak te ved det lille spisebord i hendes mors lejlighed. Isabelle havde ignoreret sin mors opringninger i de tre dage, hvor hun havde arbejdet i Emilios hus, men hendes mors stemme havde lydt bekymret på telefonsvareren efter den sidste opringning.
’Jeg kørte forbi motellet, men de sagde, at du havde tjekket ud. Hvor er du, Isabelle?’
Isabelle var nødt til at køre inden om sin mor på vejen hjem fra indkøbscenteret torsdag morgen. Desuden havde hun købt nogle dagligvarer til hende.
– Så dit nye job inkluderede eget værelse? spurgte hendes mor.
– Kost og logi, svarede Isabelle. – Og hun lader mig bruge bilen, når jeg skal købe ind.
– Det er jo perfekt for dig. Hun strøg Isabelles arm. – Du har altid været glad for at hjælpe andre.
– Hun kan stadig komme omkring, selv om hun er gammel, men hendes hukommelse er ikke så god. Hendes børn er bange for, at hun skal glemme at slukke for en kogeplade eller lignende. Og hun kan ikke køre længere. Jeg er nødt til at køre hende til lægekonsultationer og den slags.
– Hvor er det skønt, at du er kommet videre med dit liv. Jeg ved, at de seneste måneder har været hårde for dig.
– Du har heller ikke haft det let, mor. Og det skyldtes Isabelles dumhed. Ikke at hendes mor bebrejdede hende noget. Hun lagde hele skylden på Lenny.
– Så slemt er det nu ikke. Jeg har fået nye venner i opgangen, og jeg kan lide mit arbejde i butikken.
Selv om hendes mor ikke ville indrømme det, måtte det være ydmygende at sælge designertøj til kvinder, som hun plejede at omgås socialt. Men i betragtning af at hun ikke havde arbejdet hele sit liv, var hun heldig at have fået et job i det hele taget. Men Isabelle var ked af, at hendes mor havde været tvunget til at forlade sin luksuriøse lejlighed for at flytte ind i den lille toværelses. Hun havde lidt så meget i sit liv og fortjente bedre.
– Den kvinde, du arbejder for … Hvad hedder hun? spurgte hendes mor.
– Mrs. Smith … Mary Smith.
– Og hvor bor hun?
– Ikke så langt fra vores gamle hus.
Hun rynkede panden. – Hm, navnet siger mig ikke noget. Jeg troede, jeg kendte alle i det område.
– Hun er sød. Jeg tror, du ville kunne lide hende.
– Jeg vil gerne møde hende. Måske kan jeg komme forbi en dag.
Pokkers.
– Jeg spørger hendes børn, om det er okay. Hun måtte ganske enkelt trække tiden ud den kommende måned.
– Har du hørt nyt om Western Oil? spurgte hendes mor pludselig, og det gav et sæt i Isabelle. Havde hun mistanke om noget? Hvorfor bragte hun pludselig Emilio på banen?
– Egentlig ikke, løj hun. – Jeg ser ikke fjernsyn.
– De viste et klip med Emilio og hans kolleger til en pressekonference forleden dag. Han ser flot ud. Han har tydeligvis klaret sig godt.
– Det har han vel.
– Måske skulle du … hilse på ham.
– Hvorfor?
– Måske kunne han snakke med sin bror på dine vegne.
– Det kan han ikke. Og det er også ligegyldigt. Jeg skal i fængsel. Det står ikke til at ændre.
– Det ved du ikke.
– Jo, jeg gør.
Hun rystede på hovedet. – Det ville Lenny aldrig tillade. Han var måske nok en tyv, men han elskede dig højt.
– Lenny er død. Selv om han havde ønsket at bevise hendes uskyld, så kunne han ikke gøre det fra graven. Det var for sent.
– Der dukker måske nyt bevismateriale op. Alt skal nok ordne sig.
Hun så trist ud. Isabelle ville ønske, hun kunne fortælle sin mor sandheden, så hun ikke behøvede at bekymre sig om sin egen frihed. Men hun havde lovet Emilio at tie stille.
Isabelle så på sit ur. – Jeg må tilbage til arbejdet.
– Selvfølgelig. Tak for varerne. Det var virkelig sødt af dig.
– Jeg har stort set ingen leveomkostninger nu, og som du sagde, kan jeg lide at hjælpe andre.
Hun fulgte Isabelle hen til døren.
– Det er en flot bil, sagde hun og nikkede i retning af Saaben på parkeringspladsen.
Det var den, og den skilte sig temmelig meget ud blandt de andre biler. – Jeg kommer igen, så snart jeg kan.
Hendes mor holdt hende tæt ind til sig. – Jeg er så stolt af dig, elskling.
Isabelles skyldfølelse var ved at kvæle hende. – Tak, mor.
Hendes mor vinkede, da hun kørte ud fra parkeringspladsen, og hun vinkede tilbage, men følte sig tung om hjertet. Hvad skulle hendes mor gøre, når Isabelle røg i fængsel? Hun ville blive helt alene. For fængslet var uundgåeligt, uanset hvad hendes mor troede.
Men det var der ikke tid til at tænke på nu. Hun havde arbejde, der ventede. Det gik bedre, end hun havde regnet med. Hendes seneste forsøg på at lave mad måtte også være okay, for Emilio havde ikke beskyldt hende for at ville forgive ham siden mandag.
Han fandt dog fejl ved stort set alt andet, men han var også perfektionist, når det kom til hjemmet. Alt havde en fast plads, og det var ikke populært at flytte eller bytte om på noget. Dagen før havde han fået et flip over, at hun satte mælken ind på en køleskabshylde i stedet for i køleskabsdøren. Og et par gange havde hun faktisk flyttet på noget bare for at irritere ham, hvilket var skræmmende let.
Derudover var husarbejdet blevet lettere. Hun havde fundet en rutine, og nogle af opgaverne tog nu halvt så langt tid, som det havde taget den første dag. I går havde hun endda haft tid til at tage sig en kop te og læse avisen med fødderne oppe.
Det var måske blevet for let.
*
Emilio så ud ad vinduet på Adams kontor, mens han lyttede til sine kolleger, der diskuterede ulykken på boreplatformen.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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